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 یادداشت استاد مشاور انجمن

 

 یادداشت استاد مشاور انجمن و نشریه

 امروز دغدغه ترینمهم گفت بتوان جرأت به شاید
 ،دانشگاهی مختلف هایرشته آموختگاندانش و دانشجویان

 خود مورد، این در اندیشیچاره. است آنان اشتغال مسأله
 کش بدون اما. است دیگری طولانی بسیار گفتار موضوع
 در جذب برای دانشجو هر که مهمی بسیار نکات از یکی
 ایبر لازم هایمهارت کسب کند، توجه آن به باید کار بازار
 یکی ربهتج که حقیقت این دانستن با. است کار بازار به ورود

 کاری حوزه در مترجم یک پیشرفت در عوامل ترینمهم از
 یک که کندمی پیدا ضرورت شود،می محسوب خود

 یتفعال به مسیر ابتدای همان از مترجمی، رشته دانشجوی

 .ورزد اهتمام حوزه این در عملی
 هک انگلیسی زبان مترجمی گروه دانشجویی علمی انجمن

 محترم مسئولان و دانشجویان همت به 2041 ماه آذر در
-می قطعا   شد، اندازی راه کاربردی علمی دانشگاه 22 واحد

-یادهپ و ریزیبرنامه برای مناسب بسترهای از یکی تواند

. رددگ قلمداد عزیز دانشجویان گوناگون هایفعالیت سازی
 و فرهنگی پژوهشی، عملی، اقدامات انجمن این در بالطبع

 رأس رد که است انجام و ریزیبرنامه قابل مختلفی اجتماعی
 نشریه این اهمیت.  است دانشجویی علمی نشریه ها،آن

 شریهن این که،این اول: است اشاره قابل جنبه دو از کم دست
 لیفتا یا ترجمه انجمن اعضای توسط که مطالبی تواندمی
 و گردآوری مدون یمجموعه یک قالب در را است شده
 مطالب این پراکندگی از جلوگیری ضمن و کند ثبت

 و نقد جهت دانشجویان انگیزه افزایش باعث ارزشمند،
 ه،کاین دوم. گردد ایشان توسط شده تهیه مطالب بررسی
 زمرک این در دانشجویان و مدرسین میان مثبتی ارتباط

 خواهد ایجاد دانشگاهی مراکز سایر در حتی و دانشگاهی
 و شناسایی در مؤثری نقش خود موضوع این که کرد

 .کرد خواهد ایفا دانشجویان استعدادهای شکوفایی
 اندتومی زبان، مترجمی انجمن برای دانشجویی نشریه یک

 هایترجمه نقد و بررسی امکان آوردن فراهم بر علاوه
 به شدن تبدیل طولانی مسیر از بخشی خود که دانشجویان

-دهای اشتراک ساززمینه است، قلم صاحب و خبره مترجم یک

 که جاییآن از. گردد دانشگاهی جامعه با خلاقانه های
 نسئولیت

 
 

 خود یعهده بر مطالب نقد و نشر ویرایش، تولید، مسئولیت
 مثابه هب توانندمی دانشجویی نشریات این است، دانشجویان

 این آتی هایفعالیت جهت عیار تمام الگوی و مدل یک
 . باشند داشته کارکرد آینده، مترجمان

 زبان مترجمی گروه از کوچکی عضو عنوانبه رو، همین از
 به زیزع دانشجویان کلیه به دانشگاهی، مرکز این انگلیسی
 هک کنممی توصیه عزیزمان، کشور واقعی هایسرمایه عنوان
 ایهفعالیت دانشگاهی، دروس گذراندن برای تلاش با سوهم

 زا. دهند گسترش "ترجمان نشریه" با راستاهم را، خود

 ،خواهشمندم نیز ارجمند همکار مدرسین کلیه از دیگر، طرف
 ،نظرات از را نشریه این با همکاری به علاقمند دانشجویان

 رد شک بدون. نگذارند نصیببی خود هایراهنمایی و نقدها
 یهمه یجانبههمه همکاری به نشریه، این ابتدایی هایگام

 یدفوا در اگر پس. دارد مبرمی نیاز دانشگاهی و علمی ارکان
 راه در هم با همگی که بهتر چه نداریم، شک آن ثمرات و

 .بکوشیم نشریه این یجانبه همه اعتلای و ارتقاء
 

 آبادیدولت داوری بیژن    
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 شما هم دعوتید!
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 آشنایی با

 تاریخچه ترجمه
 

 مترجم کیست؟

موضوع را از  ایمتن، مفهوم  کیاست که  یمترجم کس
 نشیو باعث گسترش ب گرداندیبرم گریزبان به زبان د کی

نان آ رامونیخارج از پ یایافراد نسبت به علوم مختلف و دن
 .شودیم

نقش را در تبادل  نیتراست که مهم یواقع مترجم کس در
وان، ر یاترجمه دیمترجم با رو،نی. ازاکندیم فایا یفرهنگ
 یاز متون موردنظر ارائه دهد تا به ارتقا حیفهم و صحقابل

 .افراد مختلف کمک کند یسطح معلومات و تبادل فرهنگ

طور به الامکانیرا حت ندهیو مفهوم گو یمعن دیبا مترجم
ممکن است  رایدهد ز صیها را تشخکامل درک کند و آن

فرق  رگیکدیمخاطب با  ایو برداشت مترجم  ندهیمفهوم گو
مخاطبان برداشت و  ایاز مترجمان  کیداشته باشد و هر 

 .مفهوم داشته باشند ایمتن  کیاز  یادراک متفاوت

فراتر از  یاریاز عوامل بس یناش تواندیها متفاوت نیا
 .صداها، آواها، دستور و لغات باشند

 

 ترجمه چیست؟

بان زبان به ز کیکلمات نوشته شده از  لیهنر تبد ترجمه
 متن نوشته شده از ،در ترجمه گریاست. به عبارت د گرید

 لیتبد ندی. ترجمه فرآابدییم رییبه زبان مقصد تغ بدأزبان م
 گریزبان به زبان د کی)متن( از  ینوشتار امیپ کی یمعنا

م هاز ترجمه شامل سه بخش م یفیهر تعر با یاست. تقر
 است: زبان مبدأ، زبان مقصد و انتقال معنا. 

تر، مترجمان معنا را از متن نوشته شده به عبارت ساده
 مان. مترجکنندیمنتقل مبه زبان مقصد  ،در زبان مبدأ

 جادیمتن و ا یاصل یحفظ معنا نیب یتعادل خوب دیبا
 نانیدر زبان مقصد برقرار کنند تا اطم یعیمتن طب کی

 احساس و لحن ام،یهمان پ ییحاصل کنند که متن نها
علاوه  دیمترجم با ن،ی. بنابراکندیرا منتقل م یمتن اصل

بالا، هم از زبان مبدأ و هم از زبان  یِبر تخصص زبان
فکار قصد، ا دیبا رایداشته باشد، ز یخوب عاتمقصد اطلا

ت شده با دقرا در نسخه ترجمه سندهینو یو نظرات اصل
 منتقل کند.  شتریچه ب هر یو وفادار

 یهابه زبان یبه کمک علم ترجمه، مطالعه متون علم
اعث مر با نی. همافتی شیتوسط دانشمندان افزا گرید

توجه  دمور گرید یهاشد که ترجمه متون، از زبان
 یهاترجمه کردن، زبان یافراد برا نیو همچن ردیقرارگ

 .اموزندیرا ب گرید
 

 

 اولین مترجم 

ش  21۲1 بهشتیارد - 2120)یبن اللهب  یحب رْزایم
م(،  2۳۸۱مه  -2۳۱۲ق /  2۱24 قعدهیذ - 21۲2/ 

 تار،راسیشاعر، مترجم، و ب،یفرزند اسدالله، معلم، اد
ار، نگروزنامه س،یمحقق، دستورنو س،ینوفهرست

 زدهمیقرن س یرانیا یاسیروشنفکر و فعال س
بنِ  ر( از شهیلادی)قرن نوزدهم م یشمس یهجر
 .استبوده یاریدر استان چهارمحال و بخت یشهر

 

 

 ورنده: میترا شیرانلیآگرد
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 زن ایرانی اولین مترجم

ماه دست به کار ترجمه زد، تاج رانیکه در ا یزن نینخست
 نماینر»اثر « نادرشاه» شنامهیالدوله بود که نماآفاق
برگرداند و آن را در سال  یبه فارس یرا از ترک «مانفینر

 .منتشر کرد یقمر یهجر 2۱10

ترجمه  حیدرباره تصح ؛پژوهشگر –گلبن  محمد
بان الدوله از زماه آفاقکه توسط تاج« نادرشاه» شنامهینما
: دیگویبرگردانده شده است، م یبه فارس یترک
است  ینز نیالدوله نخستماه آفاقتاج مییبگو میتوانیم»

 ی. من از کودکزندیدست به کار ترجمه م رانیکه در ا
کنم.  یآورو کتاب جمع یخط یهاعادت داشتم نسخه

وله الدرا که خانم آفاق« نادرشاه» شنامهینما ینسخه خط
داد  به من انمیاز آشنا یکی شیها پاند، سالترجمه کرده

ست ا یجال اریاثر بس دمیمتن آن را خواندم و د کهنیتا ا
ل آن حدود سا شدهحیکردم و نسخه تصح حیو آن را تصح

له به کوشش خانم لا« تئاتر» نامهدر شماره پنجم فصل ۲۱
 «.دیبه چاپ رس انیتق

ه ک« نادرشاه» شنامهینما یدرباره نسخه خط نیهمچن او 
: دکنیالدوله آن را ترجمه کرده است، عنوان مماه آفاقتاج
شهد م یرا به آستان قدس رضو امیمن کتابخانه شخص»

تاب ک نیا یام که نسخه خطکرده میمقدس و مجلس تقد
 لمیکروفینسخه م کنمیبود. فکر م میهاهم همراه کتاب

 یداردانشگاه تهران نگه یکتابخانه مرکز رآن هم د
 .«شودیم

 رانیمترجمان در ا نیپژوهشگر درباره نخست نیا 
در دوره احمدشاه، ترجمه از  21۲4در سال : »دیگویم

 نیآن موقع که فرانسه بود، رواج داشت. پدر پرو جیزبان را
که  کردیمنتشر م« بهار»به نام  یامجله یاعتصام
ها از زبان فرانسه به ترجمه نیمجله اول نیدر ا درواقع،
 .شدیممنتشر  یفارس

 

 اولین سفارش ترجمه در ایران
 نیوال هستند. مثلا اولئها در ذهن انسان سنیاول شهیهم

 در .رجمهت نیاول دیتلفن و شا نیاول ما،یهواپ نیانسان، اول
 حرف رانیترجمه در ا نیراجع به اول میخواهیمقاله م نای
 .میبزن

 یتیامروز از چه اهم یایکه ترجمه در دن میدانیم همه
رها در کشو شرفتیپ لیاز دلا یکیبرخوردار است. ترجمه 

 در ...و یصنعت ،یاقصاد ،یفرهنگ یهاعرصه
ها در شرفتیپ نیا زنی کنون تا گذشته از. کشورهاست

 .خوردیبه چشم م رانیا خیتار

 یعنیدستورات توسط شخص اول کشور  یگذشته تمام در
 یخالت گونهچیحق ه کسچیگرفت و هیشاه صورت م
که مردم معتقد بودند بدون اجازه شاه  یینداشت. تا جا

 یها. در مورد ترجمه حوزهفتدیاز درخت ب یبرگ دینبا
که شاه اجازه  یزمان تا .بود طورنیمربوط به آن هم هم

وان را به عن یتوانستند مکانیسران مملکت نم دادینم
 دارالترجم مشخص کنند.

  یناصر دارالترجمه

دارالترجمه "که به  "یناصر دارالترجمه"

 ینهاد ادب کیمعروف است به عنوان  زین "یونیهما

ترجمه  یشاه قاجار برا نی، توسط ناصرالدرانیدر ا
 نیا کهنیشد. قبل از ا سیتاس یمتون خارج
ان دربار مترجم ازین لیشود، به دل سیسأدارالترجمه ت

 ادنه نیمرکز اول نیداشتند، اما ا تیدر کشور فعال
 .ترجمه در کشور بود یرسم

 ادامه مطلب در شماره آینده                           
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 آشنایی با وظایف

 انجمن های علمی دانشجویی
 

 یفرهنگ و اخلاق علم جیو ترو تیتقو ت،یمنظور حما به
 یعلم هیو بن هیروح تیکشور، تقو یهادر دانشگاه

 یهانهیآوردن زممستعد و توانمند و فراهم انیدانشجو
 نیهمچن ،یعلم یجمع یهاتیفعال یمناسب برا

آنان در تحقق توسعه  تیو خلاق یاز توانمند یریگبهره
در  یافزارجنبش نرم وعلم  دیو نهضت تول یعلم
ها و مؤسسات دانشگاه تیمختلف دانش با حما یهاحوزه

 یعلم یهاانجمن نامهنییکشور طبق آ یآموزش عال
. به ازندپردیم تیو به فعال شوندیم لیتشک ییدانشجو

 یااست بر یمکان ییدانشجو یانجمن علمتر زبان ساده
 ؛یدر قالب کار گروه یعلم یهاتیداوطلبانه فعال نیتمر

 دنیآیگرد هم م یو تخصص یبا اهداف علم انیدانشجو
 قیو تعم جیضمن ترو یعلم یهادر انجمن تیو با فعال

هم فرا زیرشد خود را ن نهیها، زمدر دانشگاه یعلم یفضا
 . آورندیم

 و قیتعم یاست برا یآن که امکان نضم یانجمن علم
 یسازهادیپ یبرا یدانشگاه، فرصت یعلم در فضا جیترو

 نیهست. بنابرا زیآن در عمل ن جیها و مشاهده نتاآموخته
فعال در  یدور از انتظار نخواهد بود که دانشجو

 مراتب نسبت بههکه ب میبدان یرا فرد یعلم یهاانجمن
است؛  تراتجربهخود توانمندتر و ب یهایکلاسهم

 لیمهارت تبد ،یاز جمله: مهارت کارِگروه ییهایتوانمند
و اجرا،  تیریبه عمل، مهارت ارتباط، مهارت مد دهیا

 ،یشیاندمهارت هم ،یمال یهانهیهز نیارت تاممه
و  هایتوانمند نیو چن یو تفکر انتقاد یشیآزاداند
ها را در عمل دانشگاه یاست که خروج ییهامهارت

 .سازدیو توانمندتر م ترستهیشا
 

درون و  یها، نهادهاها، سازمانکارخانه ،یدیتول عیصنا
و... با جامعه در ارتباط باشند و در طول  یبرون دانشگاه
 یهاهافتیخود آشنا شده و  یشغل ندهیبا آ لیدوران تحص

در  یخود را به صورت کاربرد یرشته تخصص یعلم
 یمعل یهامنظور دفتر امور انجمن نی. به همابندیجامعه ب
با انعقاد قراردادها و  یاداره کل فرهنگ ییودانشج
فضا را فراهم آورده که  نیا یمختلف یهانامهتفاهم
بتوانند با مراکز مرتبط  ییدانشجو یعلم یهاانجمن

 باشند.تعامل داشته 
ارتباط با صنعت،  قیاز مصاد یکیذکر است؛  انیشا
ر د توانندیم یعلم هایاست که انجمن یعلم یدهایبازد

 هایانجمن تیحوزه از فعال نیا ،یعلم یسفرها نیا
 .را به انجام رسانند یعلم
 یهادر انجمن تیفعال هایحوزه گذشت، چهآن بنابر
داد، هر چند  میتعم ریدر قالب موارد ز توانیرا م یعلم

 یمحدود نبوده و حت یعلم هایانجمن یبرا تیکه فعال
 .انجام داد توانیموارد را م نیاز ا ترشیب
 .یقاتیتحق ،یعلم ،یپژوهش یهاتیفعال ـ
 .یکاربرد ،یمهارت ،یآموزش یهاکارگاه یبرگزار ـ
 .یتخصص یافزارهانرم یدوره آموزش یبرگزار ـ
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اکثر کارشناسان، آموزش،  یو اظهارنظرها دیکأت طبق
 یعلم یهامعنا ندارد و انجمن یمیبدون پژوهش و کار ت

امر  نیبه ا لیدر جهت ن یعلم یهابه عنوان تشکل
نهادها، آموزش  نیداشته و دارند. در ا یادیز ییهاییتوانا

 و یمیت یهاتیدر کنار پژوهش قرارگرفته و با فعال
گام برداشته  یعلم حیصح تیترب هتدر ج یگروه

 .شودیم

در  توانیرا م یعلم یهادر انجمن تیفعال یهاحوزه
 یبرا تیداد هر چند که فعال میتعم ریقالب موارد ز

 نیاز ا ترشیب یمحدود نبوده و حت یعلم یهاانجمن
انجمن  توانیرا م یتوانند انجام دهند. انجمنیموارد را م
د و فعال باش لیذ یهاکه بتواند در اکثر حوزه دیفعال نام

 یهامجموعه و گروه ریز یکار در واحدها یبندمیقسبا ت
 .ندرا انجام ده یدیمف یهاتیفعال ،یعلم یدر فضا یمیت

کارکرد  نیترآموزش به عنوان مهم :ی( آموزشالف

دارد.  انیدانشجو یعلم تیدر ترب ییسزاهدانشگاه نقش ب
 یآموزش یهاها و کارگاهکلاس یبا برگزار انیدانشجو
 اشدبیبازارکار م ازیکه ن یو تخصص یـ کاربرد یمهارت

 یبا برگزار ایجهت حرکت کرده و  نیدر ا توانندیم
مرتبط،  یافزارهانرم ن،یتمر حل ،یتیتقو یهاکلاس
ارشد، در بحث آموزش  یو کارشناس یآموزش یهاکارگاه

 یآموزش تیبه فعال یجمع یهاشده و در گروه لیدخ
 .بپردازند

 

الب غ یجیترو یهاتیفعال :ی یترو یهاتی( فعالج

همانند  ،شودیرا شامل م یعلم یهاانجمن یهاتیفعال
 ها وها، کنفرانسجشنواره نارها،یسم ها،شیهما یبرگزار
 تیاز اهم هاتیگونه فعالنی... ایعلم یهایسخنران

 انیدر م یعلم یهاافتهی جیدر توسعه و ترو ییبالا
 لیبه پتانس یتوجهکم یول .است رداربرخو انیدانشجو

 یراب ییها تنها فقط به عنوان کار اجرابرنامه نیا یعلم
-نیدر ا گرددیم هیکه توص شودیمحسوب م انیدانشجو

 یاسبمن یها با کمک گروه و دانشگاه بار علمگونه برنامه
 .برخوردار گردد زین

 یاهدر انجمن تیفعال ( ارتباط با صنعت و جامعه:د

دانشکده و دانشگاه  ای انجمن یمحدود به فضا یعلم
ضمن  توانندیم ییدانشجو یعلم یهاانجمن ست،ین

 ها، ارتباط با مراکز مرتبط با رشته خودشان، پژوهشگاه

 ی.تخصص یآموزش یهادوره ـ

 یسخنران ،هاکنفرانس نارها،یسم ها،شیهما یبرگزار ـ
 ... ها وو جشنواره یعلم

 ی.قاتیتحق یو سفرها یعلم یهاددیباز ـ

 ی.تخصص یهانشست ـ

 ی.کیو الکترون یکاغذ اتینشر ـ

 ی.مسابقات علم ـ

اعزام به خارج از کشور جهت ارائه مقاله در  ـ
 ی.خارج یهاکنفرانس

 .شگاهینما ـ

 .دهیزبرگ انیاز مفاخر علوم و دانشجو ریبزرگداشت و تقد ـ

 .کتاب فیتأل ـ

 ITحوزه یهاتیفعال ـ

خارج و داخل  یدر مجلات علم یچاپ مقالات علم ـ
 .کشور

که  دیانجمن فعال نام توانیرا م یانجمن ؛است یگفتن
 یبندمیفوق فعال بود و با تقس یهابتواند در اکثر حوزه

 یدر فضا یمیت یهامجموعه و گروه ریز یکار در واحدها
 .را انجام دهند یدیمف یهاتیفعال ،یعلم
 

به مقوله پژوهش و توجه  یتوجه: کمی( پژوهشب

 یاصل یهااز دغدغه زین یصرف به بحث آموزش
 ار استخود فرّ یکارشناسان است. چرا که آموزش به خود

. مدانجایعلم م دیپژوهش به تول یهاتیفعال اما در کنار
 ییدانشجو یعلم یهادفتر امور انجمن یگذاردر هدف

 یپژوهش یهاگروه یندازااز راه تیوزارت علوم حما
 ییاجرا یهاتیکردن حجم فعالکم یو از طرف ییدانشجو

مخصوصا  در  یمیکار ت کیهاست تا در تشکل نیدر ا
 .بپردازند یپژوهش یهاتیبه فعال یکارشناس یهادوره

 

 ییدانشجو یعلم یهاانجمن تیفعال یهاحوزه

 گردآونده: مینا فروغی

 کننده: میترا شیرانلیتنظیم
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 آشنایی با انجمن علمی دانشجویی

 مترجمی زبان انگلیسی
 

 یهااز انجمن یکی 22واحد  یمترجم انیدانشجو انجمن
است که به  رانیا یهادر دانشگاه ییفعال دانشجو

 نیمشغول است. ا یو اجتماع یعلم ،یفرهنگ یهاتیفعال
 تیو تقو یشناسفرهنگ و زبان جیانجمن با هدف ترو

 .شده است سیتأس انیدانشجو نیترجمه در ب یهامهارت
استاد  "یداور ژنیب"انجمن،  نیا یراهنما استاد

 است که یمترجمشناسی و زبان نهیدر زم یابرجسته
 رشته نیا انیباتجربه و دانش فراوان خود به دانشجو

 جیفراوان خود، به ترو یها. او با تلاشکندیکمک م
مک ک یمترجم انیدانشجو نیدر ب یشناسفرهنگ و زبان

 نیمختلف ا یهاتیشرکت در فعال یها را براکرده و آن
 .کندیم قیانجمن تشو

ها، کارگاه یزارشامل برگ ؛انجمن نیا یاصل یهاتیفعال
 یمطالعات یسفرها نیو همچن هاشگاهینما ها،یسخنران

با هدف  هاتیفعال نیبه مناطق مختلف کشور است. ا
ترجمه و  نهیدر زم انیدانش و تجربه دانشجو شیافزا

 .ردیگیصورت م یسازفرهنگ
انجمن در رشد و  نیا رگذاریتوجه به نقش مهم و تأث با
آن در جامعه  تیاهم ،یمترجم انیدانشجو شرفتیپ

وان عنقابل لمس است. به یفرهنگ یو فضا یدانشگاه
جمن ان نیو استادان، ا انیدانشجو نیب یپل ارتباط کی

 نیدر ب یو همبستگ یبندنظام تیدر تقو ییسزاهنقش ب
 .ها داردآن

از  یکی، 22واحد  مترجمی زبان انیدانشجوانجمن 
 فرهنگ جیاست که به ترو ییفعال دانشجو یهاانجمن
 .پردازدیم یزبان یو آگاه

 

 یانجمن به تازگ نیمختلف، ا یدادهایرو یبرگزار ،علاوه بر
که مترجمان ممکن است  ییهابا موضوع چالش ناریسم کی

بالقوه آن  راتیو تأث (AI) یهوش مصنوع شرفتیپ لیبه دل
 ناریسم نیرو شوند، برگزار کرده است. اهبازار کار خود روب بر
و مسائل مربوط به استفاده  هایهدف برطرف کردن نگران اب

نداز ابالقوه آن بر چشم راتیدر ترجمه و تأث یاز هوش مصنوع
زار و مورد استقبال شماری از اساتید برگمترجمان  یشغل

 برجسته و دانشجویان قرارگرفت. 
حوزه  هاییاو حرفه انیدانشجو یرا برا یفرصت ناریسم

ممکن که  یهاها و فرصتتا درباره چالش کردترجمه فراهم 
 شده، یدر ترجمه ناش یاز استفاده روزافزون از هوش مصنوع

رجمه ت یهایفناور ریتأث ناریسم نیبحث و گفتگو کنند. ا
 یوجخر تیفیک ،یمترجمان انسان یبر تقاضا برا ینیماش

را  تالیجیترجمه و نقش در حال تحول مترجمان در دوران د
 د.کر یبررس

د قص مترجمی انیانجمن دانشجو نار،یسم نیا یبرگزار با
را  در صنعت ترجمه لیپتانس راتییدرباره تغ یآگاه شتنددا

هوش  یهاشرفتیپ نیرا با آخر انیداده، دانشجو شیافزا
رباره د یید و گفتگوهانآشنا کن ینیو ترجمه ماش یمصنوع
ت که به شدت تح طیمح کیسازگار شدن و رشد در  یچگونگ

 .دنکن تیقرار دارد، تقو یمصنوع وشه ریتأث

انجمن قصد داشتند  یموضوع مهم، اعضا نیبا پرداختن به ا
 یخود را برا یافراهم کنند و اعض یارزشمند یهادگاهید
قرار گرفته، آماده  AI ریکه تحت تأث یترجمه در جهان ندهیآ

 جیانجمن در ترو یدستاوردها ستیبه ل ناریسم نیکنند. ا
 .شد هافترجمه اض انیدانشجو انیدر م یو زبان یفرهنگ یآگاه

 

 11واحد
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 مشاهیر داستان نویسی

 و ترجمه در ایران
سس ؤمترجم و م ،سندهینو ،یجیشهلا لاه

 انتشارات روشنگران و مطالعات زنان

 یادر خانواده 2۱12سال  بهشتیدر ارد یجیلاه شهلا
 رازیبه ش یو یدر تهران زاده شد که در نوجوان شیآزاداند

رداخت پ اتیدر نشر یسینوبه مقاله یرفتند. او از نوجوان
 .کردیم هیبرنامه ته رازیش ویدر راد یسالگ 2۲و در 
گار نو روزنامه سندهیزنان نو یبعد با انجمن جهان یمدت

 زین یمدت یجیآن درآمد. لاه تیمکاتبه کرد و به عضو
 نیکار کرد. در هم رانیسازمان زنان ا یدر روابط عموم

با دانشگاه آزاد لندن  یازمان به روش آموزش مکاتبه
گذراند. خانم  یشناسدر رشته جامعه یادوره فشرده

« مقل یانجمن جهان»نوشتن  یآزاد زهیجا دهبرن یجیلاه
حوزه زنان و  یهاو از ناشران مهم کتاب 1442در سال 
عضو  یسالگ 2۱از  یجیزنان ناشر بود. لاه نیاز نخست

است. او  رانینگاران زن او روزنامه سندگانیانجمن نو
 .نهاد انیزنان را بن قاتیمرکز تحق یبعدها مؤسسه پژوهش

ران گانتشارات روشن یگذارهیبه گفته انجمن قلم، با پا او،
 یرانیناشر زن ا نی، نخست2۱۱1و مطالعات زنان در سال 

کوبان  مایس ،ییضایب لوفریبه گفته ن ی. ولرودیشمار مبه
ناشر زن  نیاول 2۱۱4انتشارات دماوند در سال  سیبا تأس

 .شودیمحسوب م رانیا
 

 یجیشهلا لاه آثار
تهران: انتشارات روشنگران و مطالعات  ،ییضایزن در آثار بهرام ب ریتصو  -

 2۱۱۳زنان، 
تهران: انتشارات روشنگران و  ران،یزنان ا یخیتار تیدر هو یپژوهش  -

 2۱۲2کار  زیمشترک با مهرانگ فیمطالعات زنان، تأل
 یی.رها یزن در جستجو  -
شترک با م فی. تألخیو تار خیتارشیدر گستره پ یرانیزن ا تیشناخت هو  -

 کار زیمهرانگ
 ان،یسلوک ان،یدر گستره مادها، هخامنش) 1 یرانیزن ا تیشناخت هو -

(، تهران: انتشارات روشنگران و مطالعات زنان، انیساسان ان،یاشکان
است. او  یرانیمترجم و ناشر ا سنده،ینو( 2۱12)متولد  یجیشهلا لاه2۱۸۱

کرد.  یگذارهیپا 2۱۱1انتشارات روشنگران و مطالعات زنان را در سال 
 Freedom to Write) نوشتن یآزاد زهیجا 1442در سال  یجیهلا

Awards) قلم یانجمن جهان (PEN) کرد. افتیرا در 
سالگی دار فانی را وداعگفت.  ۳2در سن  2041دی ماه  2۳* وی در تاریخ 
 گزاران انجمن بانوان ناشر در ایران بود.ترین بنیاناو یکی از مهم

 روحش شاد و یادش گرامی باد.                                             
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با خانم مهرنوش عدالت، مترجم  مصاحبه

 شافاک در ایرانهای الیف موفق کتاب
 ابتدا به معرفی خودتان بپردازید:  -2

و  2۱۲1مهرنوش عدالت هستم، متولد اول خرداد ماه 
دانش آموختۀ رشته مترجمی زبان انگلیسی در مقطع 

 کارشناسی از دانشگاه شیراز. 
ها مسلط هستید؟ آیا به جز زبان انگلیسی به کدام زبان -1

 اید؟به زبان دیگری هم کتاب ترجمه کرده

تسلط به آن مفهومی که مد نظر شماست برای زبان 
انگلیسی در من وجود ندارد. در واقع فکر کنم هیچ کس 
نمی تواند بگوید من به این زبان تسلط کافی دارم تا 
زمانی که در آن کشور زندگی نکرده باشد. در واقع تسلط 
به یک زبان نه با خواندن آن زبان در دانشگاه و نه در 

شود، باید در آن کشور و با ای زبان میسر نمیهکلاس
شهروندان بومی نشست و برخاست کرد و اصطلاحات 
عامیانه را فرا گرفت و به آن زبان تسلط پیدا کرد. اما در 
حدی که متن و زبان برایم قابل فهم و درک باشد زبان 

توانم آن را به ساختار و قالب فهمم و میانگلیسی را می
گردانم. خیر فقط از زبان انگلیسی به زبان فارسی بر

 ام. فارسی ترجمه کرده
از چه زمانی شروع به ترجمه کردید و چطور شد که  -۱

 متوجه شدید به ترجمه کتاب علاقمندید؟
این علاقه از کودکی در من شکل گرفت. در دوران 
مدرسه علاقۀ زیادی به نوشتن و خواندن شعر و نثر 

کرد را در سراچۀ دلم تراوش میفارسی داشتم و آنچه از 
نوشتم. شوق چاپ های کوتاه میقالب داستان و متن

اولین داستان کوتاهم در کلاس چهارم در مجلۀ هفتگی 
های روزنامه که هر چهارشنبه در دکه "هاکیهان بچه"

 رم. بشد را هیچ وقت از یاد نمیفروشی شیراز توزیع می
 
 

در این حین به فراگرفتن زبان انگلیسی نیز پرداختم و 
تحصیل در دانشگاه در رشته مترجمی گویی دری تازه 

کوتاه  هایها و داستانبرایم گشود تا از تجربه نوشتن متن
اورم. در واقع ترجمۀ کتاب برای من یک به ترجمه روی بی

ه های کودکی پایشبه اتفاق نیفتاد و شالودۀ آن از سال
 ریزی شده بود.

خواندن اشعار شاعران بزرگ ایران زمین و سعی در حفظ 
ها خیلی به من کمک کرد. زبان فارسی از لحاظ شعر آن

های مختلف تر از نثر است و حفظ اشعار در سبکغنی
 کردم بسیار روانشد تا متنی که ترجمه می بعدها موجب

غنی از  ایتوانم بگویم داشتن گنجینهمی و سلیس شود.
های لغات فارسی به واسطۀ خواندن متون ادبی در سبک

مختلف به من توانایی درک و فهم عمیق آن زبان را 
داد. از سال دوم دانشگاه به توصیۀ اساتید دانشگاه به می

های دانشجویی ی علمی و پایان نامههاکار ترجمه مقاله
پرداختم و اولین کتابم را دو سال پس از فارغ التحصیلی 

 ترجمه و چاپ کردم.

همواره بر این عقیده هستم که با نوشتن و 
ترجمه درد و رنج این دنیا را کمتر حس 

کنم و گویی نوشتن راهی برای مبارزه و می
دهد. همان طور ایستادگی به من نشان می

که جبران خلیل جبران خیلی زیبا در اهمیت 
 نویسم کهبرای همه می"گوید: نوشتن می

  "فقط یک نفر بخواند.

 

 

هایم را کلاسیدر دوران مدرسه بیشتر انشاهای هم
ای پدرم که در جبهه "نوشتم و انشایی با عنوان می

انشاهای مدارس دیگر در مدرسه ابتدایی در میان  "هستی
مقام ممتاز را کسب کرد. عاشق کتاب خواندن بودم و 
همین موجب شد تا اولین کتابخانۀ خانگی را در کلاس 

های چهارم دبستان در خانۀ خودمان دایر کنم. از همۀ بچه
 شان را به منهای قصه توی خانههمسایه خواستم کتاب

سران آن بدهند تا یک کتابخانه برای همه دختران و پ
محله درست کنم. اسم کتابخانه که یک کمد ساده با 

ل کتابخانۀ گ"چندین ردیف کتاب بود را هم گذاشتیم 
ها کارت کتابخانه درست کردم با و حتی برای بچه "رز

ها آوردند و برخی از این عکسهایشان که برایم میعکس
 خانوادگی بود.

تن امانت گرفها برای اتفاق خیلی خوبی بود و هر روز بچه
مان های جدید به خانهها و اضافه کردن کتابکتاب
های خیلی جالبی از آن روزها به جا آمدند و خاطرهمی

( که کشور درگیر جنگ 2۱۱4ماند. در آن روزها )سال 
اش کتابخوانی و ای دغدغهتحمیلی بود و کمتر خانواده

هایش بود این کار سالم سپری کردن اوقات فراغت بچه
باران شبانه و اخبار جب شد تا کمی از استرس موشکمو

ا هکشت و کشتار جنگ کم کنیم و در دنیای کتاب
 "اورهان پاموک"آرزوهایمان را دنبال کنیم که به قول 
مان های نکردهنوشتن انتقامی است که از زندگی

خوانی و خواندن نثرها و این علاقه به کتاب "گیریم.می
ستان ادامه داشت و گرچه در شعرهای مختلف تا دبیر

ام در خیال رشته علوم تجربی تحصیل کردم و خانواده
پذیرش رشته پزشکی برایم بودند ولی من کماکان 
بهترین لذتم نوشتن، خواندن کتاب، روزنامه و مجله و هر 

 رسید. چیزی بود که به دستم می

 مصاحبه با نویسندگان و مترجمان ایرانی
 تمهرنوش عدالین شماره: ا
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 فصلنامه علمی مترجمان
 

 ؟کنیدبر چه مبنایی کتابی را برای ترجمه انتخاب می -0
ها در مقابل جامعه خود مدیونیم و به نظرم همۀ ما انسان

هر انسانی از هر طریقی باید این دین را به کشورش اَدا 
د نکند. من نیز سعی کردم با توجه به ملاک هایی مان

مفید بودن کتاب برای جامعه، ایجاد انگیزه و شور برای 
ادامه زندگی، روشنفکری و آشنا کردن جامعه با آثار 
ارزشمند جهان و آزاد اندیشی یک کتاب را برای ترجمه 
انتخاب کنم. البته برای ترجمه یک کتاب باید موضوع آن 
کتاب برای خودم جالب و خواندنی باشد. دوم اینکه با 

وشتاری نویسنده آشنا باشم و در مورد موضوع سبک ن
کتاب اطلاعات به دردبخوری داشته باشم. بیشتر سعی 

هایی را برای ترجمه انتخاب کنم که برای ام کتابهکرد
جامعه مفیدتر باشد. در جامعۀ امروزی ما موضوع زنان و 

های جنسیتی بسیار مطرح ها و نابرابریحق و حقوق آن
ت ها در اولویس انتخاب این نوع کتاباست و بر این اسا

هایی که گرچه شرح ها و داستانام قرار دارد. رمانکاری
حال معمولی زندگی یک انسان است ولی حاوی رسالتی 

هایی مانند حقوق انسانی برابر، آزادی بیان، مهم و خواسته
دموکراسی و برچیدن باورهای خرافه و موهوم هستند نیز 

ندند. در واقع مترجم با انتخاب آثار برایم بسیار ارزشم
برگزیده جهان باید مردم کشورش را با افکار نو و 

خواهی و برابری اجتماعی و باورهایی همچون آزادی
مبارزه با تبعیض آشنا کند. لازم است این را اضافه کنم 

ود به شکه گاهی کتابی را که از طرف ناشر پیشنهاد می
مزد ام و دستام رد کردهریدلیل همسو نبودن با جریان فک

الترجمه در درجه دوم اهمیت برایم قرار دارد. تا و حق
کتاب را نخوانم و آن را مطابق با نیازهای روز جامعه و 

ام نبینم آن را برای ترجمه قبول های فکریآرمان
هایی با مضمون اجتماعی، کنم. البته ترجمۀ کتابنمی

م از دیگر مضامین شناسی و خودشناسی برایزنان، روان
 ارجحیت بیشتری برای ترجمه دارند. 

اید؟ چه نام تاکنون چند عنوان کتاب ترجمه کرده -۲
 دارند؟ 

عنوان کتاب منتشر شده و چندین عنوان  24تاکنون 
ده های منتشر شام. کتابکتاب منتشر نشده ترجمه کرده

 عبارتند از: 

 های کوتاه دو زبانه(، ای پر از بوسه )داستانجعبه
 چهل قانون عشق )الیف شافاک، چاپ دوم(، 

 دهم(،  شیر سیاه، )الیف شافاک، چاپ
 خیرگی )الیف شافاک، چاپ دوم(، 

 خوشحالی این موبلوندها )الیف شافاک، چاپ دوم(، 
 مردم مشوش )فردریک بکمن(، 
 شدن )میشل اوباما، چاپ دوم(، 

 هفت قانون معنوی موفقیت )دیپاک چوپرا(، 
 دختری که زنده ماند )کریستوفر گریسون(، 

آوری و جمعتوانند مرد باشند )تالیف ها هم میفرشته
 یاد آقای صادق عدالت(. خاطرات زندگی زنده

از الیف شافاک را در سال  "چهل قانون عشق"کتاب 
برای اولین بار در ایران ترجمه و منتشر کردم چون  2۱۸2

کدام از آثار الیف شافاک در ایران ترجمه تا آن زمان هیچ
سال بعد همین کتاب با عنوان  ۱و منتشر نشده بود و 

را نشر ققنوس چاپ و منتشر کرد. از این  "ملت عشق"
خوشحالی این "و  "شیر سیاه"های نویسنده کتاب

را نیز برای بار اول در ایران ترجمه و منتشر  "موبلوندها
یف شافاک را ترجمه کرده و به اثر از ال 0کردم و تاکنون 
 ام.  زیور طبع آراسته

 

اید چه تاثیرگذارترین کتابی که تاکنون ترجمه کرده -۱
 نام دارد؟

هایم را همانند شاید اغراق به نظر برسد ولی همۀ ترجمه
توانم بین آن ها دو دخترم دوست دارم. حالا چطور می

تبعیض قائل شوم و بگویم آن یکی تاثیرگذارتر و بهتر از 
دیگری است؟ البته همان گونه که فرزندانم با هم 

هایم نیز از لحاظ محتوا و تاثیری هایی دارند ترجمهتفاوت
ها بر من گذاشتند با هم متفاوتند. هر یک از این کتابکه 

را به دلایلی انتخاب کردم همان گونه که فرزندانم نیز 
ها را از هم هایی باشند که آنممکن است دارای ویژگی

کند. از نظر تعیین مسیر کاری ترجمه، کتاب متمایز می
تاثیر زیادی برمن گذاشت. کتاب  "چهل قانون عشق"
هایی از شخصیتم را برایم روشن کرد وجهه "شیر سیاه"

توانم بگویم یک که تا آن زمان از آن غافل بودم، می
 ام بود. کتاب کامل برای شناختن خودم و ابعاد وجودی

تاثیر قضاوت بر زندگی را برایم تعریف  "خیرگی"کتاب 
به من آموخت راه رسیدن به موفقیت  "شدن"کرد. کتاب 

ت و هر یک از ما در زندگی با برای هر کس یکسان نیس
مان با ایم که گرچه خودمان در درونهایی مواجهچالش

کنیم ولی از بیرون کامل و وپنجه نرم میآن دست
 های شب برایقصه"رسیم. کتاب نقص به نظر میبی

های زندگی از نظر سختی "دختران شجاع و بلندپرواز
 ایمشان بسیار برزنان بزرگ جهان و مسیر موفقیت

تاثیر  "هفت قانون معنوی موفقیت"تاثیرگذار بود. کتاب 
های معنوی در زندگی بر من داشت. زیادی از لحاظ ارزش

به عنوان اولین ترجمه  "ای پر از بوسهجعبه"کتاب 
ای کاری مسیر دشوار ترجمه کتاب در آن زمان حرفه

شود. بدون اینترنت و کامپیوتر شخصی را به من یادآور می
از نظر نقد مهاجرت  "خوشحالی این موبلوندها"کتاب 
نده دختری که ز"ها به کشورهای اروپایی و کتاب آسیایی

از لحاظ ژانر جنایی برایم اهمیت خاصی دارند.  "ماند
از نظر اینکه چقدر همۀ ما به  "مردم مشوش"کتاب 

عنوان انسان به مهربانی و همدلی دیگران نیاز داریم 
توانند ها هم میفرشته"ر کتاب ارزشمند است. و در آخ

 پردازدنظیرم میکه به زندگی عموی بی "مرد باشند
هایی از زندگی معنوی یک انسان وارسته را برایم جنبه

 آشکار کرد. 
 

هنگام ترجمه یک کتاب آیا تحت تاثیر آن  -۲
 گیرید؟قرارمی

اگر یک کتاب را برای مدت طولانی در دست بگیری و 
سعی کنی مفاهیم آن را در قالب کلمات به زبان دیگر 

ی هابریزی، گویی در هر لحظه با آن کتاب و شخصیت
آن در حال زندگی هستی. کارِ ترجمه کتاب مانند کارِ 

ی است که در آنِ واحد ذهنش باید درگیرِ همۀ کارگردان
ها موارد مربوط به بازیگری، تدوین، صحنه فیلم، دیالوگ

ها بتوانم بگویم شو غیره باشد. از لحاظ تاثیرپذیری می
ها زندگی های کتابو روزهای زیادی را با شخصیت

ام و گاهی که در انتقال مفاهیم یک دیالوگ مشکلی کرده
گذاشتم تا دم را جای آن شخصیت میپیش می آمد خو

کردم. در روند بدانم اگر من در آن شرایط بودم چه می
با ابعاد دیگری از وجودم آشنا  "شیر سیاه"ترجمۀ کتاب 

وانم تاطلاع بودم. به جرأت میها بیشدم که تاکنون از آن
ام و ها زندگی کردهها با آنبگویم در فرآیند ترجمه کتاب

های آن کتاب بیرون برد تا از شخصیتگاهی زمان می
نید کبیایم و به زندگی شخصی خودم برسم. باور نمی

های شب یک عبارت یا کلمۀ خاص در گاهی اوقات نیمه
مورد کتابی که در حال ترجمه هستم به ذهنم خطور 

کند و تا بلند نشوم و آن را ننویسم دست از سرم می
 دارد.برنمی

ر ترجمه کردید کدام یک را بیشتهایی که از بین کتاب -۳
 دوست دارید؟

همۀ کارهایم را دوست دارم چون همه دارای رسالت 
اجتماعی و روشنگری فکر خوانندگان و آگاهی بخشی و 
همچنین شناخت ابعاد وجودی خوانندگان به عنوان یک 
انسان هستند. همان طور که در سوال قبل توضیح دادم 

ین کارم برایم دشوار انتخاب یک کتاب به عنوان بهتر
هایی که به موضوع زنان و دختران و است ولی کتاب

ها به عنوان نیمی از جمعیت فعال مشکلات پیش روی آن
پردازد را بیشتر دوست دارم. کتاب و پویای جامعه می

های شب برای دختران شجاع و قصه "، "شیر سیاه"
در این  "دختری که زنده ماند"و  "شدن"، "بلندپرواز

 گیرند. لیست قرار می
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 فصلنامه علمی مترجمان
 

اولین کتابی که از شما ترجمه و چاپ شد چه نام  -۸
 داشت؟ در چه سالی و از کدام ناشر بود؟

ه ایم بود کاولین کار حرفه "ای پر از بوسهجعبه"کتاب 
چاپ و منتشر شد. ترجمه و انتشار این  2۱۳۱در سال 

های خاص خودش را داشت. کتاب در آن زمان سختی
تاپ آن زمان مثل حالا اینترنت و کامپیوتر شخصی و لب

داستان کوتاه را از طریق  2۲در اختیار همگان نبود. من 
ها در اینترنت پیدا کردم و بعد آنمرکز کامپیوتر دانشگاه 

را به صورت متن دو زبانه تبدیل به یک کتاب کردم. اسم 
ر ها گرفتم و نشر شوکا دکتاب را از عنوان یکی از داستان

تهران آن را چاپ و منتشر کرد که در آن زمان بسیار 
 سازی وپرفروش شد. متاسفانه در آشفته بازار کتاب

وقت پیش دو ناشر غیرمجاز قانونی صنعت نشر چند بی
این کتاب را به همان صورت و با همان نام کپی کرده و 
به نام دو نویسنده ناشناس به فروش رساندند، حتی به 
خودشان زحمت نداده بودند که اسم کتاب را تغییر دهند، 
در واقع این یک سرقت ادبی تمام و کمال بود چون علاوه 

ه بودن کتاب اسمی که ها و دو زبانها و داستانبر متن
خودم انتخاب کرده بودم را نیز سرقت کردند و هیچ 

 گو نبوده و نیست. مرجعی در این مورد پاسخ
ها قرار دارد مشکلاتی که این روزها سر راه مترجم -24

 چیست؟
ها با توجه به گران بودن مشکل گران بودن قیمت کتاب

انی ها و هجوم مترجمقیمت کاغذ و رکورد فروش کتاب
تازه کار و ناآگاه از این فن و هنر است که گاه موجب 

شود ترجمه هایی غلط و نادرست از مفهوم کتاب ارائه می
 دهند.
به مترجمانی که تصمیم دارند وارد این عرصه شوند  -22

 هایی دارید؟چه توصیه
ها بگویم که مصداق خواهم به آناول از همه چیز می

وشنویس، بنویس و اگر خواهی شوی خ"المثل ضرب
بنویس و بنویس، اگر خواهی شوی مترجم، بخوان و 

های مهم از زبان خواندن آثار و کتاب "بخوان و بخوان.
فارسی و انگلیسی برای ذخیره سازی واژگان و کلمات در 
ذهن و سلاست و روانی متن ترجمه شده حائز اهمیت 

 فراوانی است.
 

در وهلۀ دوم باید بگویم که یک مترجم نباید فقط به این 
فکر کند که از ترجمه کتاب پول دربیاورد، آگاهی جامعه 

ها از راه صحیح زندگی و مفاهیمی چون و انسان
 هاجامعه و دفاع از برابری انسانخواهی، روشنگری آزادی

ت توان گفاز وظایف یک مترجم وارسته است. در واقع می
تواند در نقش رهبری فکری یک که یک مترجم می

هایی جامعه ظاهر شود. قصد تعریف ندارم ولی از آگاهی
یر ش"مان به واسطۀ خواندن کتاب که برخی از زنان جامعه

ی خود به دست آورند و شناخت خود و ابعاد وجود "سیاه
شود که نقشی هر چند وجودم مملو از شعف و شادی می

ای ناچیز اندک در این آگاهی دارم. که اگر به اندازۀ ذره
به این فرهنگ و تمدن و آگاهی زنان جامعه در 
خودشناسی خدمت کرده باشم همین مرا بس است برای 

 ام.  همۀ عمر و زندگی
، خواندن آثار کهن و های ترجمهاز لحاظ کسب مهارت

ود تا شکلاسیک ادبیات فارسی و انگلیسی موجب می
سطح کیفیت ترجمه افزایش یابد. یک مترجم نه تنها باید 
بر زبان مبداء بلکه بر زبان مقصد نیز تسلط و اشراف 
داشته باشد. البته تسلط به زبان مبداء و مقصد لازم هستند 

ی و قیت نوشتاراما کافی نیستند، مترجم باید دارای خلا
ذوق هنری و قریحۀ خاصی باشد. فقط یافتن معادل 
کلمات انگلیسی و نوشتن به زبان فارسی آن هم با کمک 

شود. و فرهنگ لغات و دیگر ابزار، ترجمه محسوب نمی
اما  اندچه بسیارند آثاری که بر همین اساس ترجمه شده

ذوق و قریحۀ "های فکری و آن چون دارای ظرافت
ان نشینند. آگاهی از دستور زبنیستند به دل نمی "ترجمه

 "Slang"ای و در اصطلاح اسلنگ و عبارات محاوره
در زبان انگلیسی بسیار حائز اهمیت است. مترجمان باید 

های نوشتاری نویسندگان بزرگ جهان آشنا با سبک
شوند. قبل از اینکه تصمیم به ترجمه یک کتاب بگیرند، 
سبک خاص آن را شناسایی کنند تا ترجمه آن کتاب 
مطابق با سبک نویسنده انجام گیرد. تطابق سبک 

در روند ترجمه بسیار مهم و نوشتاری نویسنده و مترجم 
تاثیرگذار است. مترجم باید به نیازهای فکری و معنوی 
جامعه خود توجه کند. در ترجمه به متن اصلی وفادار باشد 

 و ذوق ترجمه داشته باشد. 

دانید ترجمۀ ادبی از دشوارترین انواع که میهمان طور 
های ادبی و ظرایف و ترجمه است و آگاهی از نکته

تعبیرهای این سبک ترجمه الزامی است. برای ترجمه 
های علمی و فنی چندان نیازی به این سواد مطالب و متن

گوید: المثل ایتالیایی است که میو آگاهی نیست. ضرب
زیبا باشد وفادار نیست و اگر  ترجمه مثل زن است، اگر"

ن اما اگر مترجم کاربلد بتواند مت "وفادار باشد زیبا نیست
کتاب مبداء را به خوبی بفهمد، سبک نوشتاری نویسنده 
را پیدا کند، به زبان فارسی تسلط کامل داشته باشد، 

 هامهارت و اصول ترجمه را بلد باشد و علاوه بر همۀ این
اش طبع شاعرانه نیز باشد، ترجمهدارای ذوق نویسندگی و 

از یک کتاب هم زیبا خواهد شد و هم وفادار به متن 
 اصلی. 

 آیا در خانواده کسی با کار ترجمه شما مخالف بود؟ -21
خواستم کار ترجمه کتاب را شروع کنم زمانی که می

هایی در این مسیر دانستم که چه موانع و دشواریمی
ه موانع برای زنان شاغل دانستم کوجود دارد. خوب می

ین دانستم که باید ببیشتر از مردان شاغل است، خوب می
ها وقفه بر روی کتابزندگی شخصی، خانوادگی و کار بی

ای برقرار کنم، طوری که نه زندگی تعادل و موازنه
های طولانی کار آسیب ببیند ام تحت تاثیر زمانشخصی

رها شود. وقتی ام نیمه کاره و نه کاری که شروع کرده
همۀ این مسائل را مد نظر داشته باشید و با برنامه ریزی 

تان نائل شوید. در توانید به اهدافبه پیش بروید، می
ای که همیشه زندگی کاری هنوز به آن به اصطلاح قله

 ام ولی در مسیر پیش رویممد نظرم بوده دست پیدا نکرده
سر، فرزندان و و از همان ابتدای کار ترجمه از حمایت هم

ام. وقتی صحبت از کار و اشتغال ام برخوردار بودهخانواده
های همسری و مادری به زنان در کنار دیگر مسئولیت

ریزی آید، باید به این نکته توجه کرد که برنامهمیان می
و مدیریت زندگی که بیشتر بر عهدۀ زنان است در خلال 

محل  ور موجودکار و اشتغال زن آسیب نبیند. برخلاف تص
هایم نه یک دفتر شیک و آرام بلکه میزی ترجمۀ کتاب

در میان هیاهوی امورات خانه و رسیدگی به تربیت و 
. های خانوادگی استتحصیل دخترانم و دیگر مسئولیت

علاوه بر ترجمه کتاب مسئولیت چندین کار دیگر در حوزه 
دار هستم که وقت بسیاری از من ترجمه را نیز عهده

گیرند. و این توانایی ما زنان است که مسیر ناهموار و می
دشوار زندگی را با خودباوری و پشتکار و تلاش فراوان 
هموار کنیم. در این مسیر همواره از حمایت و 

ام، همیشه مشوقم های همسرم برخوردار بودهدلگرمی
کنم های مختلف و فکر میهستند در ترجمه کتاب

گیرند. و این توانایی ما زنان است که مسیر ناهموار و می
وان ادشوار زندگی را با خودباوری و پشتکار و تلاش فر

هموار کنیم. در این مسیر همواره از حمایت و 
ام، همیشه مشوقم های همسرم برخوردار بودهدلگرمی

کنم های مختلف و فکر میهستند در ترجمه کتاب
دهد همراهی و همدلی ایشان انگیزه زیادی به من می

هایی که وجود دارد. حضور برای ادامۀ کار برخلاف سختی
بخش من در در زندگیم الهام دو دخترم، یاس و نیایش

هایی ها برای ترجمه هستند. خیلی از کتابانتخاب کتاب
که ترجمه کردم مربوط به دنیای زنان و دختران است. 

ها مرا در مسیر تربیت و پرورش ترجمۀ این نوع کتاب
 ها بسیار راهنمایی کرده است.    دخترانم و دنیای زیبای آن

عاملی سکوی پرتاپ شما در زندگی کاری کسی یا  -2۱
 بوده است یا خیر؟

کنم سکوی پرتاب هر کسی در زندگی خودش، فکر می
تلاشش و باورهایش به انجام کارهایی است که شاید در 

چهل "قلمداد شود. کتاب  "غیرممکن"نظر دیگران 
خواستم منتشر کنم هیچ ناشری را که می "قانون عشق

ان روز بیشتر ناشرکرد. همین کتابی که امآن را چاپ نمی
موفق یک نسخۀ چاپ و منتشر شده از آن را در لیست 

نویس کتاب را برای های خود دارند. متن دستکتاب
ناشر مطرح فرستادم و هیچ کدام حاضر به چاپ  24حدود 

آن نشدند. نشر ققنوس با تعجب از اینکه این کتاب 
چگونه به دست شما رسیده و ترجمه شده گفتند مترجم 

توانیم آن را از کند و نمیرد روی این کتاب کار میما دا
شما قبول کنیم. و من با سماجت زیاد بالاخره نشر نوید 
شیراز را پیدا کردم که آن را منتشر کرد و با وجود 
اختلافاتی که با ناشر داشتم حاضر به چاپ مجدد آن 

 نشدم تا اینکه چند روز پیش چاپ دوم آن منتشر شد. 
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 فصلنامه علمی مترجمان
 

کمی از تجربیات خود درباره ترجمه کتاب از زبان  -20
ه های خوب مربوط بها و خاطرهتجربه انگلیسی بگویید؟

یافتن یک کلمه و معادل مناسب برای یک واژه دشوار و 
نامأنوس زبان انگلیسی، دریافت مجوز چاپ کتاب بدون 
هیچ گونه ممیزی و سانسوری که کمتر برای من محقق 
شد، چاپ و انتشار و پخش خوب کتاب و اظهار ارادت و 

ید دانهاست. نمیاحترام خوانندگان پس از خواندن کتاب
ترین ای محروم از ابتداییچه شوقی دارد که خواننده

نیازهای زندگی از استان سیستان و بلوچستان برایتان پیام 
دی بتان تشکر کند یا بسیار افرابگذارد و از شما برای کتا

ر کرده شان تغییهایم زندگیگویند با خواندن کتابکه می
 کانادا و ترکیههایی که از آلمان، آمریکا، و یا آن خواننده

ها نکنند. همیزنند و تشکر میو دیگر کشورها ایمیل می
ها و دهد برای ادامۀ کار. از تجربهبه من انگیزه می

وزارت ارشاد، حذف  سختگیریتوانم به های بد میخاطره
ها برای صدور مجوز، گران بسیاری از کلمات و پاراگراف

تاب اشاره بودن کتاب و خالی شدن سبد خانوارها از ک
 کنم. 
 از چه ابزارهایی برای ترجمه استفاده می کنید؟ -2۲

های آنلاین مانند دیکشنری در حال حاضر از دیکشنری
های مختلف مکتوب برای ترجمه نامهآبادیس و فرهنگ

 کنم. استفاده می
چگونه از دقت خود در ترجمه اطمینان حاصل می  -2۱

منتقد  د باید خودشببینید یک مترجم آگاه و کاربل کنید؟
های مختلف را ترجمه خودش باشد. مترجمی که متن

های کارش آگاه است به خوبی کرده و از پستی و بلندی
تواند از نوشتۀ خود اطمینان حاصل کند. البته با این می

سال  14تعداد کتاب منتشر شده و منتشر نشده و حدود 
ری و فک توانم ادعا کنم که تواناییکار ترجمه هنوز نمی

ام در حد کمال است. من هنوز در حال آموختن ترجمه
کنم خودم را با دنیای هر روز در حال هستم و سعی می

های ارزشمندی بیاموزم. اگر پیشرفت وفق دهم و تجربه
در دقت و درستی ترجمه تردید داشته باشم از اساتید آگاه 

 کنم از طریق مختلفشوم و سعی میاین مورد را جویا می
 به علم و دانش و مهارت ترجمه خودم اضافه کنم.  

 

برای ترجمه یک کتاب چه فرآیندهایی را طی  -2۲
 کنید؟می

ایی که هطرف ناشر و یا کتاب در ابتدا کتاب پیشنهادی از
 خوانم تا ببینم با ساختارکنم را خوب میخودم انتخاب می

های مد نظرم برای فکری خودم، شرایط جامعه و ملاک
ترجمه کتاب مطابقت دارد یا خیر. تاکنون خیلی از 

 امها را به دلیل همسو نبودن با ساختار فکریکتاب
الا. پس جمه بسیار بنپذیرفتم، حتی با پیشنهادهای حق تر

 کنم سبک نوشتاری نویسنده رااز خواندن کتاب سعی می
مشخص کنم. البته نوشتن و ترجمه یک متن ادبی، 
عرفانی، طنز، فلسفی، اجتماعی و غیره با هم متفاوتند و 
هر کدام سبک نوشتاری خاصی دارند. من معمولا  قبل از 

کری فشروع کار ترجمه، بیوگرافی نویسنده کتاب و خط 
ای در کنم. برای یافتن پیش زمینهوی را نیز مطالعه می

مورد کتاب حتماٌ به نظرات خوانندگان این کتاب در 
زنم. قبل از های معتبری مانند آمازون سرمیسایت

نوشتن، در مورد موضوع خاص کتاب اطلاعات کافی 
کنم و سپس با همه مواردی که در بالا گفتم کسب می

کنم. اگر زمان کافی در اختیار داشته شروع به ترجمه می
باشم که معمولاٌ این طور نیست متن ترجمه شده را برای 

گذارم و پس از مدتی که ذهنم از آن کلمات مدتی کنار می
 روم و اینهایش خالی شده باشد باز به سراغش میو واژه

متن  ام و بازبینیبار با نگاهی منتقدانه به بررسی ترجمه
پس از دو تا سه بار بازبینی متن ترجمه شده پردازم. می

دهم. البته ترجمه عنوان و اسم را به ناشر تحویل می
ترین مراحل ترجمه یک کتاب است که کتاب از حساس

 شرح آن در این مقال نمی گنجد. 
 

هنگام ترجمه یک کتاب وقتی به اصطلاحات سخت  -2۳
 کنید؟کنید چه راهی را انتخاب مییا فنی برخورد می

ها و عباراتی برخورد گاهی در حین ترجمه به جمله
کنم که دارای ابهامند و معنای درست آن را درک می
کنم. در این صورت به جز استفاده از دیکشنری های نمی

پیشرفته و تخصصی و همچنین فرهنگ لغات انگلیسی 
 هایبه انگلیسی، آن کلمه را در اینترنت و در بافت

مختلف جستجو می کنم. اگر از این طریق موفق به یافتن 
نظر نشدم از اساتید بزرگ ترجمه در  عبارت و کلمه مورد

این مورد سوال می کنم. در صورتی که از این روش نیز 
نتوانستم آن فحوای مناسب را دریافت کنم با حدس 

کنم قریب به یقین خودم معنایی برای آن کلمه درست می
ای که روح مطلب را برساند. گاهی نیز در پاورقی به گونه

 دهم. خاص توضیح میدر مورد آن کلمه و اصطلاح 
چگونه خود را با تغییرات در زبان و فرهنگ به روز  -2۸

 می کنید؟
های روز جهان نه به قصد ترجمه مطالعه و خواندن کتاب
ان های روشنفکربینیها و جهانبلکه آشنایی با فرهنگ

بزرگ جهان و همچنین آشنایی با ابزارهای مدرن برای 
ای هر مترجمی لازم ترجمه دقیق یک کلمه و عبارت بر

دانید زبان یک مقولۀ زنده و پویا است. همان طور که می
است که با فرهنگ هر کشور رابطۀ مستقیم دارد و هر 

ها و عبارات جدید است. روز در حال تغییر و ساخت واژه
برای ترجمه هر کتاب باید سبک نوشتاری کتاب را مد 

از  ی که مملونظر قرار داد. به طور مثال برای ترجمۀ کتاب
اصطلاحات مربوط به نوجوانان امروزی است باید با دنیای 

هاست آشنا بود. ها و عباراتی که خاص آننوجوانی و واژه
ها و یا های نوجوانهایی که این روزها در محاورهکلمه

یرد گحتی بیشتر افراد یک جامعه مورد استفاده قرار می
 ننده محسوبشاید چند دهه پیش سخنی ناخوشایند و ز

شد در صورتی که امروز متداول هستند. یک مترجم می
، Ex، اکس crushکاربلد با مفاهیمی مانند کراش 

Cool  و غیره که این روزها بیشتر نواجوانان ایرانی به
 برند آشناست.  کار می

 

 در ترجمه اصطلاحات عامیانه چیست؟ رویکرد شما  -14
ها اگر المثلدر ترجمه اصطلاحات عامیانه و یا ضرب

ها را در متن به کار ببرم که برای بخواهم همان
خوانندگان ناآشنا و ناخوشایند است. بنابراین معادل 

در  کنم وفارسی این عبارات را در منابع مختلف پیدا می
ان صفحه ذکر نویسم سپس در پانویس هممتن می

کنم که این اصطلاح و عبارت در زبان انگلیسی متن می
 کتاب به این صورت بوده است. 

اگر کتاب ترجمه شده شما مورد انتقاد قرار گیرد و  -12
 کنید؟بازخورد بدی ببیند چگونه برخورد می

البته که پیدا کردن چند اشتباه واقعی و یا چاپی در یک 
من نیز از ایرادهایی که با ترجمه کار دشواری نیست و 

شوم. البته آدم به طور نیت خوب مطرح شود خوشحال می
های خودش که خوشحال ها و اشتباهکلی از دیدن کاستی

هایی که این کتاب شود! اما اگر کمی در حق خوانندهنمی
خوانند منصفانه رفتار کنیم و شجاعت مواجهه با را می

توانیم ترجمه خود را چنین خطاهایی را داشته باشیم می
ارتقا دهیم. اما باید به این نکته توجه کرد که انتقاد از 
طرف افراد باسواد و آگاه از موضوع کتاب باشد و نه صرفا  
بر اساس سلیقه. در واقع برای ما نویسندگان و مترجمان 
که قصدمان از سیاه کردن کاغذ خوب کردن حالِ 

آگاهانه و سازنده از هاست چیزی بهتر از یک نقد خواننده
طرف افراد آگاه به آن علم و دانش وجود ندارد. به جرأت 

ایم بیشتر از نقد و گویم که در تمام مدت کار حرفهمی
هایی ام تا تعریف و تمجیدها و دستانتقادها درس گرفته

زدند. انتقادهای سازنده و اصولی در مورد که برایم کَف می
تمایۀ کارهای دیگرم بخش و دسهایم انگیزهترجمه
 "چهل قانون عشق"آید با انتشار کتاب اند. یادم میشده

ها بود که به سویم روان شد. آن زمان سیل ایمیل
های اجتماعی مثل حالا در دسترس نبود. یکی از شبکه

ها که همان ابتدای کار هشت تا از این کتاب را خواننده
که چرا برای هدیه به دیگران خریده بود گلایه کرد 

قدر دلخراش سرنوشت کیمیا خاتون دختر مولانا این
 توانیم تاریخ را تغییر دهیم!است! گویی ما مترجمان می
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 فصلنامه علمی مترجمان
 

های ترجمه شده شما در چه ژانرهایی بوده و کتاب -11
 د توجه خاص خودتان است؟کدام یک مور

از ابتدای کارم به عنوان مترجم دوست نداشتم 
هایم در چارچوب خاصی محدود شوند. بر این ترجمه

نامه و های کوتاه، زندگیاساس هم به ترجمۀ داستان
های اجتماعی. ام و هم رمان و ترجمهبیوگرافی پرداخته

لی وهایم اجتماعی و ادبی است البته ژانر بیشتر ترجمه
ژانر جنایی نیز داشتم. به شخصه علاقمند به مضامین 

ه هایی کاجتماعی و بیشتر در حوزه زنان هستم و به رمان
به آزادی، حقوق بشر، ظلم ستیزی، شناخت خود، 

یژه پردازند توجه وهای جنسیتی میها و تبعیضنابرابری
 دارم. 
چگونه از هماهنگی در سبک و تن صحیح متن  -1۱

 اطمینان حاصل می کنید؟اصلی خود 
هر نویسنده دارای سبک و لحن نوشتاری خاصی و با 

های روحی و فکری متفاوتی است. برخی ویژگی
نویسند و بدون هیچ ظرافت زبانی نویسندگان جدی می

رخی کنند و بخاصی، برخی کلمات را با لحن طنز بیان می
م رانند. وظیفۀ یک مترجدیگر با گوشه و کنایه سخن می

شنایی با سبک و تن نوشتاری نویسنده و حفظ آن سبک آ
در ترجمه است. مترجم باید طوری متن را ترجمه کند که 
خواننده از روی ترجمه به شخصیت و اخلاق نویسنده پی 
ببرد. علاوه بر سبک و لحن نوشتاری نثر نیز اهمیت 

در  "چهل قانون عشق"خاصی دارد. در ترجمه کتاب 
ا سبک و لحن عرفانی مواجه مورد زندگی مولانا ب

های دیگر کتاب با نثر مربوط به شویم و در بخشمی
صدها سال قبل و در بخشی دیگری از متن با نثر امروزی 

ها و ها، تنمواجه هستیم که هماهنگ کردن سبک
نثرهای مختلف در ترجمه امری مهم و دشوار است که 

ر دبه آشنایی با سبک نوشتاری نویسنده بستگی دارد. 
 و "بنشین"، "بفرما"بین  گوییمزبان فارسی می

تفاوت زیادی وجود دارد در حالی که معنی هر  "بِتمرگ"
کند سه کلمه یکی است ولی لحن و تن نویسنده فرق می

و مترجم باید بر اساس مفهوم متن و اینکه منظور 
نویسنده کدام لحن بوده هر یک از این کلمات را برای 

 ترجمه به کار ببرد.
 

به طور خلاصه در مورد پروسه ترجمه یک کتاب از  -10
 مان بگویید؟زمان شروع ترجمه تا هنگام چاپ برای

های قبل با نحوۀ ترجمه یک کتاب آشنا شدید. در سوال
تن باید مپس از ارائۀ متن ترجمه شده به ناشر ویراستار 

آرایی را ویراستاری و بازبینی کند. سپس کتاب صفحه
شود و به همراه متن کامل به وزارت ارشاد فرستاده می
شود تا مجوز چاپ دریافت کند. البته که دریافت می

شمارۀ شابک و فیپا نیز از قبل انجام شده است. پس از 
دریافت مجوز که معمولا  بین یک ماه تا چندین سال! 

را برای چاپ به چاپخانه توانید کتاب کشد میمیطول 
 بفرستید.

 
ر اید؟ اگتا به حال با یک تیم از مترجمان کار کرده -1۱

 بله از تجربه خود بگویید؟
خیر و به شخصه این نوع ترجمه گروهی را نمی پسندم. 
زیرا هر مترجم دارای ساختار فکری و لحن نوشتاری 

های ترجمه خشمشخصی است و هماهنگ کردن همه ب
ها شده کتاب توسط یک مترجم و سپس تبدیل همۀ این

به یک کتاب واحد کار درست و اصولی محسوب 
ن ترین زماشود. روند ترجمه کتاب در ایران در کوتاهنمی

و برای به دست گرفتن بازار این گونه است که امروز 
شود و درست یک ماه کتابی در آمریکا چاپ و منتشر می

ک رسد. یۀ آن در بازار کتاب ایران به فروش میبعد ترجم
تجربه تلخ از این موضوع برای من باقی مانده است و آن 

اثر میشل اوباما بود که درست  "شدن"هم در مورد کتاب 
دو هفته پس از انتشار در آمریکا به دستم رسید و من 

توانم این کتاب را ترجمه خوشحال از اینکه خیلی زود می
غافل از اینکه یک ماه بعد کتاب ترجمۀ شده و چاپ کنم 

آن در بازار کتاب ایران به فروش رفت. آخر چطور امکان 
ای را در عرض یک صفحه 044دارد یک مترجم کتاب 

تا  ۲4ماه ترجمه، چاپ و منتشر کند؟ به جز اینکه هر 
صفحه را یک مترجم انجام دهد که سرهم بندی  244

آش شلم شوربایی  ها از آن کتابکردن این ترجمه
سازد که فقط جیب ناشران و دلالان کتاب را پر می
 ای دارد. کند و کمتر ارزش ترجمهمی
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
چگونه با چندین پروژه ترجمه به طور همزمان  -1۲

 برخورد می کنید؟
من تا یک کتاب را ترجمه و کامل نکنم به سراغ کار 

روم. گرچه به جز ترجمه کتاب به شغل مترجمی دیگر نمی
های مهاجرتی مختلف مشغولم که ها و موسسهشرکت

ط توان فقدانید متاسفانه در ایران نمیخودتان خوب می
از حق ترجمه کتاب به عنوان درآمد استفاده کرد ولی پس 

ارم ترجمه کتابی که در دست دارم را شروع از تمام شدن ک
ی ام و تنها روش خستگکنم. در واقع تفریح و سرگرمیمی

در کردن از کار روزانه در اوقات فراغت ترجمه کتاب 
 است. 

آیا در زمینۀ ترجمه اسناد قانونی و یا فنی و موارد  -1۳ 
 ای دارید؟دیگر تجربه
، ی، تاریخیهای مختلف اجتماعی، فنی، صنعتدر مقوله

شناسی، پزشکی و مهاجرتی کار ریاضی و آمار، روان
ام و بیشتر دوست دارم خودم را در ترجمه انجام داده

های مختلف به چالش بکشم. ترجمه اسناد و موارد ترجمه
 ام. حقوقی و قانونی را نیز کار کرده

 

 به عنوان کلام آخر اگر سخنی مانده بفرمایید؟ -1۸
کنم متشکرم از وقتی که در اختیارم گذاشتید و فکر می

مصاحبۀ کامل و جامعی بود ولی به عنوان یک زنِ مترجم 
در جامعۀ امروز دوست دارم کمی از زنان برجستۀ 

های علمی، هنری و فرهنگی سرزمینم بگویم که در حوزه
ته کنند به آن جایگاه شایسبا تلاش و پشتکار سعی می

این زنان صرف نظر از کمی استعداد و  دست پیدا کنند.
اندکی مهارت صرفا  به عنوان زن از متن جامعه کنار 

ای نوین اندیشهو ها راه ساختند نرفتند و از محدودیت
خلق کردند. این زنان جدا از همۀ موانع بیرونی ابتدا بر 

ترین مانع غلبه کردند: موانع ذهنی درون خودشان، سخت
نای محدودیت نیست، این که زن اینکه زن بودن به مع

که زن بودن به بودن به معنای محرومیت نیست و این
زنان  هایمعنای ناتوان بودن نیست. دستاوردها و موفقیت

ها را چندین برابر شجاع و جسور را باید جدی گرفت و آن
تحسین کرد و با برجسته کردن نقش حیاتی زنان در 

ان جامعه به این پای توسعه و پیشرفت و سلامت خانواده و
های مردانه نه ها و نقشداد که حضور زنان در موقعیت

تنها غیرعادی نیست که تضمین کنندۀ موفقیت، رشد و 
 سلامت همه جانبۀ هر جامعه است. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 مصاحبه کنندگان: 

 میترا شیرانلی و امید پیردانش

 کننده: میترا شیرانلیتنظیم
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 فصلنامه علمی مترجمان
 

ناه پموضوع این نمایش، داستان جشن تولد هنرمندی بی
ی تلخ و پایان مردی   سرخورده و گریزان است و شرح قصه

تهدید از خود  که راه نجات و فراری از دنیای پ رمرگ و 
بیرون ندارد و از راه؛ رسیدن دو غریبه به مهمانخانه، همه 

سازد، مهمانانی ناخوانده که چیز را برای او دگرگون می
 کنند... را تلخ می "استنلی"زادروز 

ن های انسانی را نشااین نمایش تصویری بدیع از موقعیت
ها، که با در هم ریختن روابط میان آدمدهد، چنانمی

هایی متناقض را شاهد خواهیم بود. پرخاش و واکنش
ها را کند. شک و تردید آنشان بیداد میخشونت میان
-چنین زندگی به کابوس بدل میسازد و اینسرگردان می

 شود. 
استنلی دچار پریشانی و دلهره از آینده؛ به دنبال پناهگاهی 
امن برای آسایش خود است. ترسیمی از دنیای ترسناک 

اش خطری برای وضع موجود در جامعه نرمندیمدرن که ه
ست، اما تهدید است و نیازمند برقراری رابطه با دیگری

 پاشد. جشن تولد بینکند و رابطه از هم میاختلال ایجاد می
کمدی و تراژدی در نوسان است، صحنه فضایی کوچک و 

اما از  کشدبسته است که تمامیت هستی را به تصویر می
پنهان اشباع شده است. گفتگوها در عین اضطراب و تنشی 

دهنده هستند که هر ایجاز و فشردگی، غیرمنتظره و تکان
-آور قطع میهای هیجانهایی پر ابهام و سکوتدم با مکث

ی این قصه همین رویدادهای زندگی مایهشوند. درون
تراود. این روزمره است که از عمق آن فاجعه به بیرون می

 خانه نماد امنیت و آرامش است. شهر ساحلی و مسافر
لامی گرانی ککن، استادان بازپرسی و شکنجهگلدبرگ و مک

ود خهستند که قربانیان خود را تا مرز دیوانگی و از خودبی
 ند.بندبرند و با رگبار کلمات به توپ میشدن پیش می

ا جگونه که استنلی را به تسلیم وادار کردند. در اینهمان
دهد. افرادی زامبی مانند م و تمامی رخ میانگیزی تاوحشت

که همچون پلیس مخفی، گشتاپو یا مافیا ظهور سرد و 
ای دارند و به موجوداتی سادیسمی تبدیل آزاردهنده

شوند، همه برخوردهای کلامی و تمام گفتگوها در واقع می
 نمایی در خود پنهان دارند. نوعی از قدرت

 

 کنندگان: میترا شیرانلی و مهرداد فرشیدپژوهتنظیم

در این نمایش دوزبانه جناب آقای مهرداد 
فرشیدپژوه دبیر انجمن علمی گروه 
مترجمی زبان انگلیسی مرکز آموزش 

 22علمی کاربردی فرهنگ و هنر واحد 
تهران یکی از بازیگران نقش اصلی این 
نمایش بود که به زیبایی در آن ایفای 

 نقش نمود. 
 

 

 یش دو زبانه : زادروز و زاد مرگ یک هنرمندنگاهی به یک نما
 

رت درپی برای اعمال قدستیزی پی گفتگوها از جنس قدرت هستند،
که زندگی و مرگ را در اختیار گرفته است. خشونت کلامی که در 
آن ستیزی برای چیرگی کلامی وجود دارد و پشت هر نبرد کلامی 

گر در کمین نشسته است، دنیایی که خود نماد خشونتی یک شکنجه
 معناست.بی

زنند، یمشند، پسکها یکدیگر را به چالش میدر این نمایش حقیقت
ترسانند و نسبت به وجود گیرند، میدهند، نادیده میبازتاب می

نند و کآمیز و تدافعی جلوه میدیگری ناآگاه هستند. کلمات توهین
 ها برای پنهانبه شکلی نقش نقاب و ابزاری دارند که شخصیت

گیرند. چه بسا در پشت این ها بهره میکردن روح عریان خود از آن
ا در هها منظور و مقصود دیگری نهفته است!... این شخصیتبنقا

ه کزنند در حالیها مدام حرف میکردن حقیقت هستند، آنحال خفه
 هاشدن فراوان واژهشان در سکوت کامل است. در واقع با جاریذهن

هایی که از ویژگی تکرار شود. دیالوگبر زبان، بیان دشوارتر می
 یای از مکرربودن زندگی بیهودهرار خود نشانهبرخور دارند و این تک

 انسانی است. 
بار لینست که برای اویاای از نخستین تئاتر دوزبانهمتن فوق گزیده

 در ایران به روی صحنه رفت. 
نویسنده و کارگردان این تئاتر، سرکار خانم افروز صفایی استاد 

ها پس از ماهباشد که تهران می 0۱دانشگاه علمی کاربردی واحد 
اسفندماه  14شان، در تاریخ ی ایشان و گروه نمایشوقفهتلاش بی

-در تالار محراب، در حضور جمع بسیاری از دانشجویان رشته 2041

ی مترجمی زبان انگلیسی و علاقمندان، به روی صحنه رفت. این 
 زادروز و زادمرگ"که اقتباسی از کتاب  ؛انگیزتراژدی و غم نمایشِ

، ویسننامهنمایش، نویسندهی هارولد پینتر؛ نوشته "ندیک هنرم
. پینتر در سال است  انگلیسی فعال سیاسیو  کارگردان، بازیگر
 د. ش جایزه نوبل ادبیات یهمیلادی برند 144۲

تنهایی و سرخوردگی و از خودبیگانگی هنرمندی این نمایش 
به  خود گریزان شده و یکشد که از جامعهپیانیست را به تصویر می

-ای در انگلستان پناه آورده است. تهدید و حضور رعبمسافرخانه

خفی در مسافرخانه، بحران روحی و فروپاشی و مور مأانگیز دو م
کند و سرانجام در روز تولدش ریختگی روانی در او ایجاد میدرهم

تسلیم این دو  ،که نمادی از روز مرگ و نابودی این هنرمند است
 .شودمور میأم
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